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TH E LITTLE THINGS

W e have received a letter frotu which we quote the following: 
“ I wish some time you would insert a brief article relative to tile 
helpfulness to the cause, in general, of correspondence w ith be
ginners in certain lands. M ost of our samideanoj seem to be 
w aiting to do some ‘great th ing by and by,' scorning the little 
things (and the attendant sacrifice of a little time and genial 
effort) which, multiplied, would mean so much to  our move
ment. Germany, doing more than any other land, having thous
ands of children keen for interchange of cards, etc., cannot se
cure tile desired intercommunication ; their bids in the gazettes 
go unresponded, mostly. For several years I have had a box 
handy under our reading table, into which every member of the 
family drops pages and clippings of pictures, colored ads., etc., 
for me to look over and select from for transmission to various 
youngsters making their first struggles at Esperanto correspond
ence. Every now and then when I get a half hour or so I write 
simple explanations or comments, and when I make up a packet 
I also dro]) a few lines by post card advising of the sending. 
Everywhere, children are eager to hear from ilie U. S., to get our 
bright-colored cards and fine illustations. W hy do not some of 
those who take it out in dreaming of the great day of Esperanto 
trium phs (hoping to  drop in at the head of the parade, perhaps) 
add their little mites of helpfulness N O W ? I used to be one of 
those pipe-dreamers, but long since shamed myself out of it. 
Next to being a cheap, shackled dope-fiend, I know nothing so 
terribly cheap and ineffective as a person who contributes to any 
cause great gobs of make-believe heroics and not a drachm of 
actual concrete doing. Give 'em a little roasting.”

Not necessary. You do it for us. Nuf ced. Thanks, Mr. Fer
guson, for w riting our editorial for us. All we add is—Bravo! 
A m en! Go thou, gentle reader, and we, ungentle editor, and do 
likewise.
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NEW S AND NOTES FROM T H E  CENTRAL OFFICE

Florida. In an announcem ent recently  received of the evening 
course given in the M iami H igh School, E speranto  is listed, and 
a special announcem ent has been made of the E speranto  section. 
The course is given under the direction of Dr. Joseph Jasin, a 
graduate of the U niversity  of Cincinnati, w ho has been an Espe
ran tist for m any years. T he class m eets tw ice a week.

Dr. Jasin is m uch gratified w ith the m ake-up of the group and 
experts it to  increase considerably.

Maryland. A group of m ore than  tw enty  ladies and gentlem en 
accepted the invitation of M iss E. W . W eem s for a five o’clock 
tea a t the home of Mrs. Thom as M anson of Baltim ore on Sunday 
afternoon Septem ber 16. I t  w as a tri-city  gathering  as Annapo
lis and W ashington were also represented. Before tea was 
served the group sang “H o Mia Lando,” and after tea there 
w ere five m inute talks by each one. Mr. Allan Davis of W ash
ington gave a report of the E dinburgh In ternational Congress, 
from w hich he had just returned. Miss A m y L eavitt, T reasurer 
of E. A. N. A. spoke of the Philadelphia Congress. Rev. J. L. 
Smiley told of the activities in Annapolis, and Dr. F rancis C. 
Nicholas, Dean of the M aryland Academy of Sciences, of the 
Baltim ore work as well as Mr. H . S. Randall, Chairm an of the 
E speranto  Section ot the M aryland Academy. M r. Adam Bar- 
tosz of the Jednoso-Polonia, a Polish-A m erican newspaper, gave 
an am using story in E speranto  followed by rem arks in English 
on the value of E speranto . P lans for the coming season were 
discussed, and before leave-taking all joined in singing La E s
pero.

New York. The N ew  York E speranto  Society had an unus
ually large attendance at its O ctober Barĉo. Mr. Lewis H. 
M aury, the new President, voiced the sentim ents of all in being 
honored by the presence of Mr. and M rs. Rufus W . Powell. The 
occasion had been planned as a celebration of the golden wedding 
of these beloved friends. For Mrs. Powell w as a bouquet of 
golden yellow flowers tied w ith golden ribbons and for Mr. 
Powell a boutonnier of the sam e flower. G reetings followed 
from E. A. N. A .; a beautiful card of congratu lation  was signed 
by all as a souvenir of the> occasion. O ther speakers were Mrs. 
Cora B utler Fellows, Mr. J. F. M orton, Miss Della Lincoln, Mr. 
Max Amiel, Mr. D. J. K lajin, all speaking of their love for these 
dear friends and the hospitality  they had enjoyed in the Powell 
home, w ishing them  added years of joy. N or did they fail to  tell 
of Mr. Pow ell’s great service to E speranto , for w hich he never 
claimed any credit.
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Mr. Powell was much touched w ith the affection shown and 
expressed surprise that this notice w as taken of their anniver
sary.

Another event of the evening was the presentation of a United 
S tates flag to Mr. Ginsuki Saha as a farewell souvenir from the 
New York E speranto  Society and “H arm onio.” Mr. Saba has 
been studying in the U niversity of Illinois. He spent the sum 
m er in New York and is now returning home to Japan. Mr. 
Saba felt greatly  honored w ith the gift, and said he would never 
forget the pleasant memory of the occasion and promised to 
present the salutations of the group when he reached his home 
lana.

Miss Helen Eaton, who gave the course in Esperanto at Col
umbia U niversity in the sum m er under the auspices of the I. A. 
L. A. and several radio talks from Gimbel B rothers studio for
E. A. N. A., is now giving one of the experim ental courses in 
E speranto  which the I. A. L. A. are conducting, at the Browning 
School.

W isconsin. A fter returning home from the Philadelphia Con
gress, Prof. F. A. Ham ann with other E sperantist friends went 
on a two weeks cam ping trip  through W isconsin. Each of the 
three automobiles w as decorated w ith a green star, their pur
pose being to do propaganda work throughout the trip. A t Mad
ison they were the guests of Mr. and Mrs. Glenn P. T urner, and 
one evening Mr. Ham ann spoke of the Progress and Prospects 
of E speranto  a t  the S tate capito!

E. J. Meriam, Secretary.

RADIO

D uring the recent “Radio W eek” there w as an Esperanto 
Booth at the Radio Show in Cleveland conducted by members 
of the Cleveland Esperanto Society. M any circulars were given 
out, questions answered, and as one of the results an Esperanto 
class at the W est Side Y. M. C. A. made up of members of the 
Cleveland W ireless Association is being taught by Mr. J. B. 
Lindsay. A radiogram  was sent to the Central Office during 
the exhibition.

The Tw in-C ity (M inneapolis-Saint Paul) Esperanto Club had 
a booth at the N ortheastern Radio Show in M inneapolis “Radio 
W eek.” Books, magazines, and posters were displayed and on 
sale, and special stress was laid on the use of Esperanto in radio 
by those who were in attendance. Several hundred pieces of lit-
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craturc were sold, ranging from keys to  lesson books. Many 
persons expressed a desire to learn the language. The managers 
of the Radio Show expressed their satisfaction at the exhibit and 
indicated tha t they would like to have it an annual feature. A 
radiogram  w as also sent to  the Central Office.

Professor Edwin Clarke sold nearly 200 booklets w ithin three 
days after his introductory talk of O ctober 11th over WCCO. 
lie  requests those taking the course of lessons to provide them 
selves w ith books and also to have a pencil and note book at 
hand while listening to the lessons.

BOOK REVIEW S

‘‘Grava Popolhigiena kaj Socia Demando.*’ O riginale en E s
peranto, de H. Salokornon 53 p]). “Esperanto Institu to  de Fin- 
lando,*’K luurikatu 7. Helsinki, paper, 35 cents.

Ea celo de la libro e s ta s :
(a) esti modesta provo por unua mallonga lernolibreto pri 

abstineco en la mondo,
(b) prezenti eldiraĵojn de plej em inentaj finnaj kaj eksterlan

daj ekspertoj pri la alkoholdemando,
(c) doni koncizajn inform ojn pri la influoj de alkoholmalper

meso en Finlando kaj Ameriko, kaj
(d) interesigi esperantistaron al unu el la plej gravaj deman

doj de la nuna tempo, nome al kontraŭalkohola demando por 
akiro de pli certa sciado kaj konvinko pri ĝi.

Mia plej granda ĝojo kaj plej insista peto estus, ke la sami
deanoj faru ĉion eblan por disvastigi la libreton kaj ke ĝi eĉ 
iamaniere povu servi al la granda ideo.

Forta argum ento, tre interesa.
“V erdkata Testamento*’ de Raymond Schwartz. C entra Li

brejo E sperantista, 31 Rue de Clichy, Paris. 125 pp. papero.
A volume of humorous poems—w ritten evidently in a spirit 

of fun. T o the reader of hum orous poetry this book will be of 
interest and prove a restful change from the reading of the more 
pretentious w ritings of a serious nature. There is no shadow of 
gloom pervading its au thor or his work, his hum or is evident 
through the entire book.

The price is not quoted.
“U niversala Esperanta Lernolibro,” de D-ro A. Mobusz. El- 

lersick & Borel, G. m. b. H . Berlin und Dresden. Parto  I, 115 pp. 
papero, prezo 2 RM. Parto  II, 32 pp. papero, prezo .50 KM.

Part I is for the use of teachers. P art II is the book to  be used 
by the pupils. The entire course is designed for teaching in



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O  5

classes, or privately w ith the help of a teacher, although it can 
be used to advantage for self instruction.

D-ro A. Mobuza is the direktoro de reallernejo en Lubeck and 
has had a wide experience in the teaching of languages. 'The 
course is unlike the general examples to which we are accus
tomed. All is done in Esperanto, required translations are to be 
made by the teacher. The two books present a course of instruc
tion that is well w orth the consideration of teachers and we 
earnestly hope tha t teachers of Esperanto will give this course 
their careful consideration w ith the purpose of adopting it.

“ Biblioteko T u tm onda/’ Ko. 1. Rudolf Messe, Berlin.
This volume is the first of a proposed set of several volumes 

to be issued one volume each month. Each volume consists of 
64 pages and every ten volumes will form a series. Ko volumes 
are to be sold separately, they can only be procured by subscrib
ing $1.25 for each series, delivered as received.

Series No. 1 contains the w ritings by Merimee, translated by 
Borel. V an Eeden, tanslated by Bulthuis. Baudovin. original in 
Esperanto. K arinthy, translated by Bodo. Inglada (2 nos.) orig
inal in Esperanto. Bratsocu Voinesti, translated by M orand. 
Penndorf, original.

These volumes will be of interest to all lovers of pure litera
ture and translated by the best of available talent, we earnestly 
advise their consideration.

The first two of the series are ready for delivery at th is of
fice.

“Kompleta T raktado pri la Prepozicioj, Veraj kaj Ŝajnaj, kaj 
pri la Akuzativo per Ekzemploj en E speran to /' de A lberto Mair, 
Fakinstruisto , Vieno, xvi, H asnerstrasse 103. 70 pp. 7*/> x  4y<. 
papero, prezo .50.

A help tha t all Esperantista ought to have and constantly 
study. I t is a work of importance. I t treats w ith g rea t clearness 
all of the prepositions, real and seeming, and of the accusative, 
as its title implies. Its treatm ent of De, its m ost used preposi
tion, is exhaustive and to its analysis four valuable pages are 
devoted. W e quote a few lines w ritten by the author, and we 
earnestly  urge the careful and continued study of this im portant 
work.

Unu el la plej malfacilaj ĉapitroj ĉe la ellernado de fremda lingvo 
estas la aplikado de la prepozicioj kaj la uzado de la kazoj.

Ankaŭ en Esperanto tiuj ĉi malfacilaĵoj ekzistas, kvankam ties logika 
strukturo evitigas m ultajn aliajn malfacilaĵojn de naciaj lingvoj.

Tial nii opinias,'ke tiu ĉi verko kontentigos urĝan, jam  de longe sen
titan bezonon, eĉ ĉe la progresintaj lernantoj de Esperanto.

Per ĉirkaŭ 1500 ekzemplaj frazoj, precipe el verkoj de Dro. Zamen
hof kaj aliaj eminentuloj (Kristaller, Bennemann, Kabe, Privat, Lippmann, 
Loy ktp.) mi klopodis klarigi kaj lertigi la fervoran Esp—iston pri tiuj 
temoj. E. S. P.
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“Palaco de D anĝero,” by Mabel W agnalls, au thor of “Rozujo 
d u m ilja ra ,” reviewed in O ctober A. E. W e om itted to  state 
th a t th is book is from the publishing house of H irt & Sohn, 
Leipsig, Germany, who are also the publishers of the series of 
“ Internacia Mondo L itera tu ro” and other books of real value. 
“Palaco de D anĝero” has 206 pp., elegantly bound in cloth, w ith 
an artistic  cover and beautifully printed. I t  is an ideal gift book, 
a story  of in terest, w ritten  and transla ted  by Am ericans, and as 
noted in the O ctober issue, can be obtained from our office at 
$1.50.

B IB L IO T E K O  T U T M O N D A  E L IR A S !

Post forigo de kelkaj m alfacilaĵoj, kiuj prokrastis la efektivi
gon de nia projekto, ni nun povis komenci la eldonadon de nia 
Biblioteko T utm onda sub la gvidado de D-ro E rn st Kliemke. 
K vankam  la antaŭm endoj ne atingis la unue deziritan nombron, 
ni tamen kuraĝas eldoni la bibliotekon, fidante al la forto de la 
Esperanto-m ovado. Ni fidas ankaŭ al la kom preno de la E spe
rantistaro, kiu espereble ekkonos nian bibliotekon kiel tion, kion 
ĝi volas e s t i : grava helpilo por la disvastigo de E speranto  kaj 
valora pliriĉigo por la E speran ta  literaturo . K onsiderante ĉi tion, 
la E speran tistaro  helpu sukcesigi nian entreprenon per m ult
nom braj abonoj je Biblioteko Tutmjonda tiel, ke ĝi troviĝu en la 
libraro de ĉiu Esperantano!

Pri kelkaj ŝanĝoj, k iujn  ni faris kontraŭe al la projekto, anon
cita en la unua inform a prospekto pri la entrepreno, ni ŝuldas 
klarigon al la interesiĝantoj.

Cefa ŝanĝo estas tiu de I’ nomo de la biblioteko. L a nuna nomo 
estas jili trafa ol la unue elektita, ne nur laŭ nia opinio, sed ankaŭ 
laŭ tiu de m ultaj kunlaborantoj.

Krome ni ŝanĝis la abonkondiĉojn. M ultaj in teresiĝantoj ne 
povis aboni laŭ la unua alvoko, ĉar la antaŭpagota sumo por unu 
serio de 50 num eroj estis tro  granda por ili. Pro tio ni malpli
grandigis la seriojn ĝis nur IO num eroj. * * * *
Ni devis proporcie iom altigi la abonprezon, ĉar m ontriĝis ne
cese, pliampleksigi la unuopajn num ero jn ; ansta taŭ  40, unu nu
m ero nun enhavas 64 paĝojn.

Kom preneble tiuj abonintoj, kiuj ĝis la 31a de M arto  n. j. jam  
pagis por 50 num eroj laŭ la malnovaj kondiĉoj, ricevos ĉi tiun 
nom bron por la sendita mono. Jen rekom penco por ilia iom longa 
atendado. De post la la  de Aprilo, n. j. validas nu r la supre 
cititaj novaj abonkondiĉoj. U nuopajn kajerojn ni ne intencas
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vendi, ĉar preeipe la sistem o de abono laŭ serioj ebligas al ni la 
fikson de ekstrem e m alalta prezo ponumera.

Fine ni ŝanĝis la d irm anieron  de la biblioteko: Ne ĉiusemajne 
elvenos numero, sed ĉium onate du ĝis tr i numeroj.

T itolaro de la unuaj tr i serioj
(Ŝanĝoj estas rezervitaj)

Serio la :  M erimee, Mateno Falcone kaj aliaj rakontoj. HI la 
Franca tradukis Borel. Van Eeden, La M algranda Johano. El 
la Nederlanda tradukis B ulthuis (3 n-oj). Baudouin, La A rto de 
Memdisciplino (Psikagogio). Originalo. K arinthy, N orda V en
to  (Novelkolekto). El la H ungara tradukis Bodo. Inglada, La 
Sismologio (tertrem oj, vulkanoj). O riginalo (2 n-oj). Bratescu- 
Voinesti, Niĉjo M ensogulo kaj aliaj noveloj. El la Rum ana tra 
dukis M orariu, Penndorf, El Grekaj Papirusoj. Originalo.

Serio I la :  La A venturoj de M unchhausen. El la Angla tradu 
kis Applebaum (2 n-oj.). Puŝkin, Kapitan-finino. El la Rusa 
tradukis ŝodlovskaja (2 n-oj.). Collinson, La Homa Lingvo. O ri
ginalo. K orĉak: Rakontoj Bonhum oraj. El la Pola tradukis 
W einstein. Bujwid, H igiena Vivado. Originalo. Babits, La Ci
koni-kalifo. E l la H ungara tradukis Bodo (2 n-oj.). Bovet, La 
instinktoj de la infanoj kaj ilia valoro por la edukado. Originalo.

Serio I l l a :  Kemio en la hejmo. O riginala (2 n-oj). Korolenko, 
La Sonĝo de M akaro. El la Rusa tradukis ŝidlofskaja. Kenn, La 
Penso de Konfucio. Originalo. K onstantinov, E lektitaj Feliet
onoj kaj Rakontoj. El la Bulgara tradukis Krestanoff. Por la 
ceteraj kvin num eroj la tem oj ankoraŭ ne estas definitive elek
titaj.

En Aprilo 1926
Rudolf Mosse, Esperanto-Fako,

Berlin SW  19 (G erm .), Jerusalem er Strasse 46-49.

W H AT A LAW YER SAYS

“I have had quite a lot of experience in the use of Esperanto 
w ith foreigners both by correspondence and personal contact, 
chiefly, of course, the former.

“Previous to  the w ar I had carried on a correspondence w ith
ou t the slightest difficulty w ith people practically all over the 
world, and had m ade a num ber of friends whose acquaintance 
I valued highly.

“One was a Russian holding an official position, who sent me 
a photo of his family and a group photo of an E speranto  Club of
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which he w as a m em ber, taken on the occasion of one of their 
sum m er tram ps. Among those shown in the group were a Rus
sian colonel and his daughter. The w ar broke off our intercourse, 
and I have heard nothing since.

“As to personal contact, 1 had gone to Paris w ith my wife for 
the purpose of a ttend ing  the Congress to have been held there 
in 1914. On the day we arrived w ar w as declared, and we were 
obliged to leave for England the following day. F o r the first 
time I had gone over w ithout a passport. The office of the 
Canadian agent in Paris w as closed on the day of all o thers when 
it should have been wide open, and 1 w as obliged to  go  to the 
British Em bassy to secure a docum ent which would vouch for 
me. But how to find it? T he only person in Paris w ho w as able 
to understand my ‘French’ easily was an old wom an whom  I met 
on the street, who spoke in a w ay easily understood by me, but 
in th is case she could not help. Finally, after a long search, a 
soldier standing  at the gate of one of the French barracks noticed 
my E speranto  button, and addressed me in Esperanto. I ex
plained m y difficulty, and was directed to  the Em bassy, and se
cured the required docum ent.

“On another occasion, after the A ntw erp Congress (I th ink  it 
was in H am burg) I w as on the point of leaving for England, 
and had run short of sm all change. I searched in vain for a 
broker’s office where I could secure the small cash required, and 
was about tired out, when a couple of gentlem en passing me 
noticed tha t magic star. They prom ptly stopped, spoke to me in 
Esperanto, learned what I w anted, and tu rn ing  about accom
panied me to  a broker’s, and, after that, we passed about an 
hour together very pleasantly.

“ I have had quite an extensive correspondence in connection 
w ith m y duties as D elegate of the U. E. A. T he letters for the 
g rea te r part have been in connection w ith living conditions in 
Canada and the chances of securing em ploym ent, b u t one was of 
a different type. I t came from a medical man in Poland, and 
stated  tha t advertisem ents had appeared in th e ir papers offering 
em ploym ent at high salaries to school teachers in W estern  Can
ada. I a t once w rote to  the proper official in M anitoba, and re
ceived inform ation tha t the advertisem ent w as a trap  and com
m unicated the result to  m y correspondent.’’

J. M. Gcldert, K. C., LI. B.,
H alifax, Nova Scotia.

A COLLEGE PR O FESSO R ’S E X PER IEN C E

In  a le tter received from Profi J. J. K nappe, of W artb u rg  Col
lege, Clinton, Iowa, he says, “ I have made good use of [Espe
ranto] both for personal and P R O F E S S IO N A L  use, o r I  m ight
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say in a threefold w ay: having it out w ith overseas'Esperantista 
about various topics, especially philosophy, ethnology and music, 
as delegito | local representative of the U niversal E speranto  As
sociation] answ ering the usual variety of questions to which 
m ost American delegitoj are subjected, and, finally, exploiting 
E speranto  as informilo [means of getting  inform ation] in my 
capacity as teacher of history, ge tting  first-hand information 
from many parts of the globe—if not prolific as to quantity , quite 
satisfactory as to  quality. The E sperantists seem to be, on the 
whole, a com paratively well-posted lot, I am including some of 
the  ‘savages of the South Seas.’ ”

FROM A CANADIAN FORESTRY ENGINEER

Says Ellwood W ilson, of Grand’M ere, Quebec, “ I have been a 
delegate of the U EA  [U niversal Esperanto Association] for a 
great m any years, and an E sperantist for nearly tw enty years. 
I have had a great deal of pleasure and profit from the use of 
Esperanto w ith foreigners. F o r m any years I  corresponded with 
one of the foresters of the Spanish Government, to our m utual 
pleasure and advantage. I have found E speranto  invaluable. 
I t has opened up to me many fascinating books which I could 
not possibly have become acquainted w ith otherw ise.. .H ere  in 
th is Province, one is lost w ithout French, and for those of us who 
take up this language later in life, it is a difficult attainm ent.”

A REM INISCENCE OF T H E  SIXTH  CONGRESS
By Julia Goldzier, Bayonne, N. J.

I t was in the year tha t Dr. Zamenhof came to the United 
S tates and spent a couple o’ days in New York City, tha t I met 
the Spanish delegate to the then-convening Esperanto Congress. 
W e were introduced, and im m ediately babbled Esperanto to beat 
the band, according to our not too proficient capabilities.

W e helped each other where we cou ld ; and let it go a t that 
where we couldn’t.

This w ent on hours upon hours from early m orning to late at 
night. A t last, being overstrained by  this unaccustomed exertion 
I said in good, true-blue, dyed-in-the-wool, honest-to-goodness 
Anglo Saxon, “ I ’m so tired, I feel I couldn’t  speak or understand 
another word of Esperanto.”

The handsome, natty , courteous Spaniard answered in his own 
native tongue—at least so I presum ed for I didn’t understand a 
single blessed w ord of the fluent, overwhelm ing gibberish he 
poured upon my innocent, unprepared ear. However, I w as made 
to  comprehend tha t he didn’t  understand even a little  b it of E n
glish.
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So we resumed enough of our E speranto  to  say how wonderful 
is this language which enabled us to commune intelligibly, 
though our native languages w ere unknown to each other, and 
though we were not yet sufficiently proficient w ith  the new, and 
newly acquired common language.

FOR T H E  BEG IN N ER
K IO N  LA  L U N O  R A K O N T A S 

(W hat the moon tells)
By Jeanne M orrens (Belgium )

Se vi bone rigardas la lunon, vi vidas ŝpinistinon en ĝi. Cu vi 
scias, kiel tiu laboristino alvenis tien? Jen kion la luno rakontas 
pri t io :

En iu flandra vilaĝo loĝis vidvino kun sia filino, la belega 
M agdanjo. (Senkulpigu min, mi ne plu m em oras la nomon de 
tiu vilaĝo, tam en tio neniel gravas, ĉu jes?) T iuj du personoj 
estis m alriĉaj, eĉ tiel m alriĉaj, ke la musoj m ortis en la m anĝo
ŝranko. A ntaŭe ili loĝis en belega kastelo kun granda lageto, 
ĉirkaŭ kies bordoj tre m aljunaj arboj kreskis kaj speguliĝis en 
la kvieta revanta akvo. P intaj tu ro j sin levis super la aliaj kon
struajoj ; konstante tin tis belsonaj sonoriletoj. E stis  vera sorĉa 
kastelo.

M agdanjo estis la plej belega knabineto de I’ mondo kaj ŝiaj 
bluaj okuloj ensorĉis ĉiujn. Iun tagon ŝi rigardis tre  junan prin
con kaj ridetis al l i ; sam tem pe li ŝanĝiĝis en neĝoblankan birde
ton. Tiam la patrino kaj filino iĝis ege m a lriĉa j; ilia kastelo flu
gis al la luno kaj ili ne plu havis monon.

Dum iu v in tra vespero la patrino  kaj filino sidis hejme kaj 
trem is pro m alvarm o kaj malsato. Iliaj okuloj estis ruĝaj pro 
p lo ro j; ili lamentis kaj ĝem etadis tiel forte, ke ŝtona koro rom
piĝus. Oni frapis subite su r la fenestra vitrajo. L a bela M ag
danjo m alfermis la fenestron kaj blanka birdeto enflugis la ĉam
bron. La ĉarm a birdeto havis unu ruĝan kaj unu nigran plum et
ojn en sia vosteto. E stis la ensorĉita princo. M agdanjo timis 
kaj ne forlasis sian patrinon.

“P atrin jo ,” diris la birdeto, “tial ke vi estis m alriĉa kaj tamen 
restis honestaj, la sufertem po estas for. Vi povas elekti in ter du 
o b jek to j: Laboro kaj Mono.”

“Laboron,” krias Magdanjo.
La beleta birdo elprenis la ruĝan plum eton el sia vosteto, kaj 

tu j ekaperis en la ĉambro ŝpinilo. D iris la princo:
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“ŝp inu  nun tiom , kiom vi povas. Vi havos pli da laboro ol vi 
dezirus. Sed M agdan j o, estu obeema. Mi revenos proksim an 
jaron por igi vin feliĉa. Tam en se vi estas unufoje malobeema, 
la puno ne longe forrestos. Adiaŭ !”

La neĝoblanka birdeto estis for, kaj tie kie ĝi sidis subite 
blanka lilio kreskis. Magdan jo estis tre  kontenta pri la agrabla 
novajo. Nun ili kapablis labori, kaj laboro alportas benon. M ag
e la jo  konstruis m ultajn kastelojn en aero. Cu ŝi denove loĝos 
en palaco? >

M agdanjo ŝpinis la tu tan  tagon kaj neniu en la vilaĝo kapa
blis tiel bone ŝpini kiel ŝi. ŝi akiris bone sian panon. La rado 
rondflugis, la lilio kreskis kaj M agdanjo kantis la tu tan  tagon.

Fine estis kermeso en la vilaĝo. “Patrino ,” diris belega Mag
danjo, “mi surm etos mian nigran robon kaj brilantajn  ŝuojn, kaj 
poste mi iros al la vilaĝo por danci.”

La patrino konsentis, kondiĉe ke ŝi estu ree hejme an taŭ  nok
tom ezo ; M agdanjo promesis tion, kion la patrino postulis.

Ĝuste je la noktomezo la ŝpinistino dancis ankoraŭ kun la in
stru isto  de I'v ilaĝo. Ciuj admiris ŝian belecon, ĉiuj volis danci 
kun ŝi.

La noktogardisto alvenis kaj antaŭsciigis, ke la lumo devas 
esti estingata. Sam tem pe M agdanjo aŭdis voĉeton d iri: ‘Tru 
hejmen, fraŭlineto, patrino  atendas.”

A nstataŭ esti obeema, ŝi interbabilis dum kelka tempo. Kiam 
la sonorilo sonis unu fojon, ŝi kuregis hejmen. T ie la m altrank
vila patrino ploris, ŝi pensis, ke ŝia filino ne bone retrovis la 
vojon. La lilio klinis sian stangon en la malklara lumo de la 
luno, kaj la floroj velkis. La blanka birdeto frapis konstante sur 
la fenestrovitra]©; la vidvino ne kuraĝis malfermi la fenestron; 
ŝi tim is pro la puno. Ŝi do atendis ankoraŭ kelke da minutoj, 
kiuj ŝajnis al ŝi jaroj.

Fine ŝi aŭdis la malobeeman filinon, kiu eniris tre mallaŭte. 
“ Mi volus, ke ŝi flugu al la luno!” diris la vidvino, “kaj ke tie ŝi 
devu ĉiam ŝpini."

Ho ve! la ŝpinilo falis, la lilio rom piĝis de sia stango, kaj la 
neĝoblanka birdeto enflugis la ĉambron. La malobeema fraŭlin
eto m etis sin genuen kaj petis pardonon. Ŝi ploris, ho ve! Sed 
la belegaj okuloj ne ensorĉas nun la princon, li havas ŝtonan 
koron.

“M agdanjo,” diris la princo, “ vi estis m alobeem a; la deziro de 
via patrino plenumiĝos. Ve devas iri la la luno.”

La birdeto flugetis ĉirkaŭ M agdanjo, ĉirkaŭvolvis la belegan 
filinon per la maldikaj sed fortaj fadenoj de la ŝpinaĵo, ligis la 
ŝpinilon al ŝia talio, kaj fine flugis kun ŝi al la luno.

N un M agdanjo sidas ankoraŭ en la luno, ŝi ŝpinas tie  tage kaj 
nokte. Kelkfoje la fadenoj falas teren, precipe dum aŭtuno. Kiam 
vi estas atenta, vi rim arkos la aŭtunfadenojn ĉe arboj, arbetoj



12 A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

kaj en la herbejoj, Ne detruu la fadenojn: ili ligas fabelon, kaj 
iu kun facile im presebla koro neniam povas permesi, ke fabelo 
perdiĝu.

SECO N D  C O U R SE IN  E S P E R A N T O
(C ontinuing old “F irs t Course)

L E C IO N O  X IV  
Manĝi kaj trinki 
Sufiksoj -aj-, -il-

Objekto, kiun oni m anĝas, estas manĝ-aĵ-o. Supo, bifsteko, 
tom atoj, bananoj ktp. estas m anĝaĵoj. Tio, kion oni trinkas, 
estas trink-aĵ-o. Teo, kafo, ĉokolado, limonado ktp. estas trink
aĵoj.

P o r m anĝi ni sidas ĉe la m anĝotablo en la m anĝoĉambro. La 
tablon kovras pura blanka tuko (tablotuko). A ntaŭ ĉiu seĝo oni 
aranĝas teleron, tranĉ-il-on, forkon kaj kuleron. Ĉiu telero su r
havas (sur-havas) la manĝoporcion por unu persono. La ĝener
ala on-hav-il-o (enhavilo) por ĉiu unu speco de m anĝaĵo estas 
plado. La solidajn m anĝaĵojn ni m anĝas per tranĉ-il-o kaj forko. 
P er tranĉ-il-o ni tranĉas (dividas) la m anĝaĵon je oportunaj 
pecoj por maĉi. La sufikso -ii- signifas “instrum enton.” Ekzem
ple: komb-il-o estas instrum ento por kombi (la h a ro jn ); foto- 
graf-il-o estas instrum ento por fotografi ; per telefona ricev-il-o 
ni aŭdas te lefone; per mezur-il-o ni m ezu ras; per batal-il-o oni 
b a ta la s ; per propagand-il-o ni propagandas Esperanton. M anĝ
aĵojn fluidajn (ekzemple supon) ni m anĝas per kulero. La trink
aĵoj estas apud la teleroj en glasoj (ekz. akvo aŭ limonado) aŭ 
en tasoj (ekz. teo aŭ kafo). Sub la tasoj estas subtasoj. Apud 
ĉiu telero estas ankaŭ buŝtuko (buŝ-tuko), por viŝi la buŝon kaj 
m anojn. Tranĉilo, forko kaj kulero kune estas manĝ-il-oj. La 
vorto “ilo” estas sinonimo de “instrum ento.”

Por m atenm anĝo ni m anĝas cereal-aĵ-ojn kaj fruktojn, kun 
buterpano (pano kun butero). Cerealo estas greno, kiun la ho
moj uzas por manĝi. El cerealoj oni faras (produktas) cereal- 
aĵ-ojn. L a skotoj (homoj de Skotlando) tre  m anĝas aven-aĵ-on. 
Aveno estas greno, el kiu oni faras avelu jon. Panon oni faras 
el tritiko. K un la cerealaĵo ni trinkas tason da kafo aŭ ĉoko
lado. K un ĉiu varm a trinkaĵo ni prenas sukeron kaj kremon (aŭ 
lakton). La kremo estas la riĉa parto  de lakto. El lakto oni faras 
buteron kaj fromaĝon (ekz. “L im burger” ). La lakto kaj kremo 
sidas sur la tablo en krucoj. La ĝenerala enhav-il-o de teo aŭ 
kafo estas te- aŭ kafokruĉo.
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Ekzemploj de fruktoj estas abrikotoj, beroj, oranĝoj, bananoj 
kaj figoj. El citronoj oni faras limonadon. Citrono estas acida. 
Sukero estas dolĉa. N igra kafo estas maldolĉa (m al-dolĉa). En 
U sono oni tre m anĝas ĉe m atenm anĝo pampelmojn. Pampelmo 
estas flava frukto  simila al oranĝo en gusto, sed ankaŭ maldolĉa. 
F ruk to j tre ordinaraj estas pomoj, piroj, persikoj kaj prunoj. El 
pomoj oni faras cidron. La pomoj kaj piroj ne havas solidajn 
kernojn, la persikoj kaj prunoj ilin havas. La persikoj havas 
ŝelon similan al flanelo por la tuŝo. (ŝelo  estas la ekstera kovr- 
aj-o de frukto aŭ arbo). La prunoj estas purpuraj. El vinberoj 
(vin-beroj) oni faras vinon. Fari vinon, bieron, viskion ktp. estas 
kontraŭ la Usona konstitucio.

Ce tagm anĝo ni komencas per supo. Post tio ni havas viandon 
kaj legomojn. V iando estas besta m anĝaĵo: ni ricevas ĝin de la 
bestoj. El bov-in-o ni ricevas lakton kaj viandon. La viando el 
bovo aŭ bovino estas bov-aj-o. El bovaĵo oni faras bifstekon kaj 
kotletojn. El ŝafoj ni ricevas ŝaf-aĵ-on. L a D udek-tria Psalmo 
enhavas alegorion pri ŝafoj. El porkoj ni ricevas pork-aĵ-on. 
Kokoj kaj kok-in-oi estas birdoj, el kiuj ni ricevas viandon, kaj 
el la kokinoj ankaŭ ovojn. L a ovoj, interne de la ŝeloj, enhavas 
du parto jn : la blank-aĵ-on kaj la flav-aĵ-on. E i ovoj oni faras 
ov-aĵ-on. O rdinaraj specoj de legomoj estas pizoj, karotoj, to 
matoj, maizo, terpom oj, faboj, brasiko ktp. Terpom oj .similas en 
formo al pomoj, sed oni fosas ilin cl la tero. Fabo estas longa 
verda legomo, similforma al fingro de mano. El brasiko oni faras 
“ sauerkraut." Florbrasiko (flor-brasiko) estas delikata blanka 
speco de brasiko. K un viando kaj legomoj oni uzas m ustardon, 
salon kaj pipron. Salo estas mineralo. M ustardo kaj pipro estas 
spicoj.

La sufikso -aj- signifas “ la konkretan rezulton aŭ produkton 
el io.” Ekzem ple: skrib-aĵ-o estas tio, kion oni skribas; leg-aĵ-o 
estas tio, kion oni legas; fluid-aj-o estas io fluida; suker-aj-o 
estas io, kion oni faras el sukero; pak-aj-o estas tio, kion oni 
pakas por ekskurso ; hero-aĵ-o estas tio, kion faras h e ro o ; kon- 
traŭ-aĵ-o  estas objekto aŭ cirkonstanco, kiu obstrukcias nin aŭ 
niajn planojn. La vorto aĵo estas sinonima kun objekto aŭ afero.

Questions

1. W hat is the m eaning and use of the suffix -aj-?
2. W ith  w hat parts of speech may it be used to form deriva

tives ?
3. Given the w ords alta (h igh), frandi, to  revel in (food), 

glacio (ice), konfiti, to preserve, “pu t up” (fru it), kreski (to 
g row ), supra (upper), akra (sharp), ami (to  love), amiko 
(friend), anstataŭ  (instead of), boli (to  boil), bruli (to  burn), 
ĉasi, to  hun t (gam e), ĉevalo (horse), esti (to  be), fero (iron),
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flanko (sicle), flui (to flow), fotografi, havi, humoro, komerco, 
konstrui (to  build), krei (to  create), lerni, najbaro (neighbor), 
necesa, nova (new ), el-pendi (to  h a n g o u t) , pomo, propra (one’s 
own), riĉa, segi, (to saw ), ŝpari (to  save up), ŝteli, telegrafi, uzi, 
vasta, vidi, form w ith the suffix -aj- the E speranto  equivalents 
for the following: “neighborhood, property, a delicacy, fuel, saw
dust, news, riches, photograph, telegram , goods (on the m arket), 
estate (of deceased), hardw are, subject for study, a love affair, 
an eminence, a hum orous sketch, gam e (product of the chase), 
a sight, surface, a brew, an am enity, apple dum pling, a substi
tute, a sharp place, horse meat, a building, a being, a stream , 
creature, a “shingle” (hung o u t), a necessity, stolen goods, ice
cream, utensil, preserves, a plant, w ing (of house), savings, a 
waste.”

5. Used as an independent word, w hat does ajo mean?
5. W hat is the m eaning and use of the suffix -ii-?
6 . W ith  w hat part of speech is it generally used? (N . B. I t is 

not confined absolutely to this p a rt of speech, m erely the laws 
of logic indicate its principal use therew ith.)

7. Given the words fajfi (to  w histle), fosi (to  dig), haki (to 
chop), kudri (to sew ), segi (to  saw ), sonori (to ring), ŝlosi (to 
lock), tondi (to  clip), veturi (to travel by vehicle), aboni, to  sub
scribe (to  a periodical), adresi (to  address), aŭdi, bati (to  beat) 
and ovo (egg), fermi (to shu t), flugi (to  fly), iri (to  go), kon
duki, to  drive (horse), kuiri, lerni, levi (to  lif t) , m ontri (to  
show ), pafi (to shoot), preni (to take), teni (to  hold), turm enti, 
vidi, forni w ith the suffix -ii- the E speranto  equivalents for the 
following: “vehicle, cooking utensil, handle, bell, fastener (of 
door or w indow ), addressing machine, stilts, ear-trum pet, reins, 
wing, tongs, gun. whistle, hatchet, subscription blank, reading 
glass, lever, saw, spade, key, needle, scissors, hand (of d o ck  or 
w atch), egg-beater, textbook, instrum ent of to rtu re .”

8 . W hat does the independent word ilo mean?
9. Give from the context the m eaning of the following new 

w o rd s:
S ubstan tivo j: tuko, tablotuko, telero, tranĉilo, kulero, plado, 

taso, subtaso, buŝtuko, cerealaĵo, aveno, tritiko, sukero, lakto, 
fromaĝo, kruĉo, citrono, pampelmo, gusto, pomo, piro, persiko, 
pruno, kerno, ŝelo, vinbero, vino, viando, bovino, bovo, bovaĵo, 
ŝafo, ŝafaĵo, porko, porkaĵo, koko, kokino, ovo, terpom o, fabo, 
brasiko, florbrasiko, salo, pipro.

A djek tivo j: acida, dolĉa.
V erb o j: viŝi, fari, preni, fosi.
P ronom oj: tio, io.
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KEY T O  “F O R E I G N ” W O R D S  IN  L E S S O N  X II I
Nokto—night, stelo—star, ĉielo—sky, heaven, Dio—God, m ateno— 

morning, tagmezo—noon, antaŭtagmezo—forenoon, posttagmezo—after
noon, vespero—evening, noktomezo—midnight, fojo—a time, occasion, 
libro—book, lumo—light; meza—middle; kredi—to believe, tiktaki—to 
tick, bati—to beat, strike, matenmanĝi—to breakfast, tagmanĝi—to dine, 
vespermanĝi—to sup, legi—to read, iri dormi—to go to bed, lavi—to wash; 
ree—again; je—indefinite preposition, with various meanings, depending 
on context. (All other Esperanto prepositions have a definite and invar
iable meaning.) The reason for je, and its proper use, will be developed 
in a later lesson.

V IV A N TA  MUZEO
Blankula Bando en la Tajgo

En Siberio antaŭ kelkaj jaroj vagadis la bando cle Semenov— 
blankula ĉefo. E stante prem ita cle ruĝuloj, ĝi foriradis pli rnal- 
proksimen al nordo. Semenov mem fine forkuris J ap a liso n  kaj 
la bando daŭrigis siajn promenadojn laŭ la tajgo. La tajgo eten
diĝas norden mil kilom etrojn ĝis la Glacia Oceano.

La bando cle Semenov dum unu invado en siberian vilaĝon 
m ilitkaptis kam paranon Iranovon kaj vagigadis ilin kune. La 
bandanoj devigis Iranovon kuiri por ili tagm anĝon kaj fari di
versajn servojn. Tiel pasis ĉirkaŭ kvin monatoj.

Forkuro de Blankuloj
Unufoje dum nokto Iranov sukcesis forkuri de la blankband- 

anoj. Li komencis scrĉiri he jm en : sed en la densaj tajgaj arbaroj 
li perdis la vojon. Kiam Iranov forkuris cle la blankuloj, li prenis 
pafilon kaj kartuŝojn por ĝi, kio savis lin de m alsatm orto: li ĉasis 
la bestojn, kiuj estis en la tajgo en nekalkulebla kvanto. Unufoje 
al Iranov fariĝis malbone: subite inter arbetoj li trovis dorman
tan urson kaj paŝpremis lian piedon. La urso ekkriegis kaj su- 
prenleviĝis. Iranov sukcesis preni pafilon kaj ekpafis. Surde 
traeliis la pafo en la ta jgo  kaj pli ekkriegis la m ortvundita urso.

N eatendita Renkonto
'f r i  tagojn Iranov nutrigis per ursajo, daŭrigante vagi en la 

tajgo. Sed subite antaŭ li dismoviĝis la arboj kaj en la tralum iĝo 
li ekvidis m algrandan herbejon. Iranov konsterniĝis. A ntaŭ li 
sur la herbo siciis iu homo strange vestita, ŝajnis, ke tio ĉi ne 
estis vivo seci teatro. Tiel same sin vestis la bornoj dum tempo cle 
Petro  la Granda. La homo ankaŭ timis, ekvidinte Iranovon kaj 
ekkriis ion. Tiam Iranov malrapide alproksimiĝis la strangan 
homon kaj ekvidis en liaj manoj pafarkon, la saman, kian oni
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uzis dum  tempoj de Johano la Severa. La nekonatulo ekparolis. 
Iranov kun malfacileco kom prenis lian diron, pliriĉigitan je mal
novaj rusaj vortoj. La nekonatulo alkondukis Iranovon en sufiĉe 
strangan urbeton. Giaj loĝantoj estis vestitaj en strangaj pra- 
pra-pra-avaj kostum oj. Ili ĉirkaŭstaris Iranovon kaj parolis kun 
li—tam en li malfacile kom prenis ilin—ili ĉiam parolis iun stran
gan parolon.

A ntaŭ T ricent Jaroj
Kiam oni estis satiginta Iranovon, m aljunuloj sidis en diversaj 

m em konstruitaj benkoj kaj komencis demandi lin. Siavice Iranov 
faris dem andojn al ili, kaj li eksciis, ke la loĝantoj de tiu  ĉi per
dita urbo en la tajgo  antaŭ 300 jaroj alvenis ĉi-tien kaj de la sama 
tem po estis deŝiritaj de la tu to  mondo. Je unu flanko estas la 
Glacia Oceano, je tri flankoj la netrairebla tajgo. Regis ilin mal
junuloj.

Iranov restis por vivi inter la strangaj homoj. Kiam li rakontis 
al ili pri civilmilito, pri ruĝuloj kaj blankuloj, kaj pri tio, ke nen
iuj caroj ekzistis plu—ili lin ne kredis kaj decidis, ke li estas 
frenezulo. Tamen al Iranov oni rapide alkutim iĝis. Post tri mo
natoj Iranov edziĝis kun unu el iliaj fraŭlinoj kaj fariĝis plen
ra jta  loĝanto de ilia urbo.

En la urbo ĉiuj domoj estas lignaj, ankaŭ estas ligna kremlo 
laŭ kutim o de malnovrusaj popoloj. La moroj de la loĝantoj estas 
severe patriarkaj, kaj kiam Iranov indignis je m ultaj kruelaĵoj 
kaj m alsaĝaj kutim oj— m aljunuloj minacis m ortigi lin. Oni lin 
devigis kreskigi barbon, ĉar laŭ ilia opinio razi sin estas peko, 
kaj en ilia urbo neestis eĉ unu razilo.

Iranov vivis en la urbo ĉirkaŭ tr i jarojn. Sed finfine la mal
junuloj, regantoj de la urbo, ekvolis m ortigi lin— ĉar al ili ne 
plaĉis, ke Iranov komencis klerigi la junularon. T iam  Iranov 
forkuris kune kun sia edzino. Post malfacila vojaĝo en la tajgo, 
post vico de esploroj, dum kiuj m ortis lia edzino, Iranov tam en 
atingis vivantajn lokojn. Li komunikis pri la urbo al la Scienca 
Akademio dum tiu ĉi somero. T ien oni sendas ekspedicion por 
koni ĉi-tiun strangan vivantan muzeon de homoj, kiuj konservis 
sian m oraron estintan antaŭ tricent jaroj.

El la rusa lingvo tradukis 
(laŭ la nordkaŭkaza gazeto “M artelo”)

Bazilo Belakov
(Tuapse, Kaŭkazo, Sovjetlando).

Wc regret that in reporting Dr. Kliemke’s greeting at the Philadelphia 
Congress, he was quoted as saving that there existed in Germany 1200 
languages. It was so obviously a typographical error that we did not 
consider it necessary to correct it in the following issue, but we are now 
pleased to do so at his request.
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STUDY ESPERANTO

ESPERANTO HAS TH E ENDORSEM ENT OF EVERY
REASONABLE INVESTIGATOR

as the one PRACTICAL auxiliary language 
Recognized and in use as such since the W orld War by:

The International Red Cross
The World Union of International Associations
The French and Italian Associations for the Advancement of Science
The French Academy of Sciences
The International Women’s Suffrage Alliance
The International Peace Bureau
The International Labor Office
The World Union of Women
The Catholic International League of Youth
The Young Men’s Christian Association
The International Bureau of Freemasons
The International Fairs of Leipzig, Frankfort, Lyons, Paris, Basle, 
Padua, Lisbon, Barcelona, Bratislau, Bordeaux, Vienna, Reichenburg, 
Malmoe, and Helsingfors 
The Centennial Exposition of Brazil 
The Paris Chamber of Commerce 

and dozens of other organizations

UNANIM OUSLY ENDORSED BY LEAGUE OF NATIONS ASSEMBLY
B y vote of September 21, 1922

H E S IT A T E  N O  L O N G E R
EL EM EN TA R Y  and A D V A N C ED

CLASSES FOR STUDY OF THE LANGUAGE
are now just forming in all the principal cities of

N O R TH  AM ERICA
and courses by correspondence may be arranged for anywhere

(If you lack details as to local courses write today to)
The Central Office of the Esperanto Association of North America 

507 Pierce Bldg., Copley Sq., Boston 17, Mass., Hdqrs. for information & supplies


